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Zmluva o vyhodnoteni zdielania elektriny
Agreement on Electricity Sharing Evaluation

(dalej len ,,Zmluva“)/(hereinafter as , the Agreement”)
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Sidlo / Seat:
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a/and
Meno / Name: OKTE, a.s.
Sidlo / Seat: Prievozska 4D, 821 09 Bratislava - mestskd ¢ast RuZinov, SR
ICO / ID code: 45 687 862
DIC / Tax code: 2023089728
IC DPH / VAT No.: SK2023089728
ZastUpena / Represented by: predseda predstavenstva / Chairman of the Board of Directors

¢len predstavenstva / Member of the Board of Directors
Obchodny register / Place of registration: Mestsky sud Bratislava Ill / Municipal Court Bratislava lll
Oddiel: Sa, Vlozka ¢. 5087/B / Section: Sa, Insert No. 5087/B

(dalej ako ,,OKTE” / hereinafter as ,,OKTE“)
(dalej spolu ako ,,Zmluvné strany” / hereinafter as ,Contracting parties”)
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l. Preambula

1. OKTE vykonava ¢innosti spojené

s vyhodnocovanim zdielania elektriny a
spristupfiuje  namerané Udaje a Udaje po
vyhodnoteni zdielania elektriny Gcastnikom trhu
s elektrinou podla zadkona ¢. 251/2012 Z.z. o
energetike a o zmene a doplneni niektorych
zdkonov (dalej len ,Zakon o energetike”), vyhlasky
¢.207/2023 Z.z., ktorou sa ustanovuju pravidla pre
fungovanie vnuatorného trhu s elektrinou,
obsahové naleZitosti prevadzkového poriadku
prevadzkovatela sustavy, organizatora
kratkodobého trhu s elektrinou a rozsah
obchodnych podmienok, ktoré su sucastou
prevadzkového poriadku prevadzkovatela sistavy
(dalej len ,Pravidld trhu“) a Prevadzkového
poriadku OKTE (dalej len ,,PP OKTE"), schvaleného
Uradom pre regulaciu sietovych odvetvi (dalej len
,URSO“) v platnom zneni.

Il. Predmet zmluvy

Predmetom tejto Zmluvy je zavazok Spravcu
skupiny zdielania poskytovat OKTE tdaje potrebné
na priradenie odbernych miest a odovzdavacich
miest ku skupine zdielania a pre vyhodnotenie
zdielania elektriny v rozsahu a terminoch podla
Pravidiel trhu a PP OKTE.

Predmetom tejto Zmluvy je dalej zdvdazok OKTE
Udaje poskytnuté Spravcom skupiny zdielania
spracuvat, vyhodnotit zdielanie elektriny a
spristupnit namerané Udaje a (daje o vyhodnoteni
zdielanej elektriny Spravcovi skupiny zdielania,
sp6sobom podla Pravidiel trhu a PP OKTE.

Predmetom tejto Zmluvy je tiez zabezpecenie
pristupu  Spravcu  skupiny zdielania do
informacného systému OKTE (dalej len ,,IS OKTE")
k idajom podla odsekov 1 a 2 tohto ¢lanku.

. Zmluvné strany sa zaroven dohodli, Ze Udaje podla
odsekov 1 a 2 tohto ¢lanku budu poskytované
elektronickou cestou prostrednictvom

zabezpeceného pristupu do IS OKTE.

l. Preamble

OKTE performs activities related to the evaluation
of electricity sharing and makes the measured
data and data after the evaluation of electricity
sharing available to electricity market participants
pursuant to Act No. 251/2012 Coll. on Energy and
on Amendments to Certain Acts (hereinafter
referred to as the "Energy Act"), Decree No.
207/2023 Coll., which establishes the rules for the
functioning of the internal electricity market, the
content requirements of the operating rules of
the system operator, the organizer of the short-
term electricity market and the scope of business
conditions that are part of the operating rules of
the system operator (hereinafter referred to as
the "Market Rules") and the OKTE Operating
Order (hereinafter referred to as the "OKTE 0Q"),
approved by the Regulatory Authority for
Network Industries (hereinafter referred to as the
"URSO"), as amended.

Il. Subject Matter of the Agreement

The subject of this Agreement is the obligation of
the Sharing group Administrator to provide OKTE
with the data necessary for the assignment of
consumption points and delivery points to the
sharing group and for evaluating electricity
sharing within the scope and deadlines according
to the Market Rules and OKTE OO.

The subject of this Agreement is also OKTE's
obligation to process the data provided by the
Sharing group Administrator, evaluate electricity
sharing and make the measured data and data on
the evaluation of shared electricity available to
the Sharing group Administrator, in accordance
with the Market Rules and OKTE OO.

The subject of this Agreement is also to ensure the
access of the Sharing group Administrator to the
OKTE’s information system (hereinafter referred
to as the "OKTE IS"), to the data pursuant to the
paragraph 1 and 2 of this Article.

The Contracting Parties also agree that the data
pursuant to paragraph 1 and 2 of this Article will
be provided electronically via secure access to the
OKTE IS.
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5.

6.

a)

b)

d)

1.

3.

Spravca skupiny zdielania je zodpovedny za
spravnost a Uplnost odovzddvanych Udajov.
V pripade odovzdania nespravnych alebo
neuplnych udajov Spravca skupiny zdielania nesie

zodpovednost za Skodu tym spbsobend.

Spravca skupiny zdielania sa zavazuje:

dodrziavat sulad s PP OKTE a informovat sa o
vSetkych jeho zmenach a doplneniach;

prevadzkovat informacné systémy, ktoré su
kompatibilné s ISOKTE a ktoré zabezpecuju
riadnu, v€asnu a bezpednu vymenu udajov a
informacii prenasanych elektronicky podla
postupov uvedenych v PP OKTE, a aktualizovat
ich v désledku akychkolvek zmien, ktoré OKTE

vykond v IS OKTE;

poziadat OKTE o vytvorenie pouzivatelského uctu
v IS OKTE; Ziadost o vytvorenie Uctu je k dispozicii
na webovych strankach OKTE;

vas poziadat OKTE o zablokovanie pristupu do
IS OKTE a o pridelenie nového pristupu v kazdom
pripade, kedy mé Spravca skupiny zdielania
doévod domnievat sa, Ze neopravnené osoby
mozu cez jeho pristup pristupit do IS OKTE;

bezodkladne hlasit technické problémy s IS OKTE
spoloc¢nosti OKTE.

lll. Registracia Spravcu skupiny
zdielania, skupiny zdiel'ania a spdsob
vyhodnotenia zdielania elektriny

Po uzavreti tejto Zmluvy a po splneni podmienok
uvedenych v tejto Zmluve a v PP OKTE je OKTE
povinny zaregistrovat Spravcu skupiny zdielania
v IS OKTE a umoznit mu pristup do IS OKTE za
podmienok uvedenych v tejto Zmluve. Za ucelom
pristupu k dajom zriadi OKTE pre Spravcu skupiny
zdielania zabezpeceny pristup do IS OKTE. Spravca
skupiny zdielania sa zavédzuje pouzivat tento
zabezpeceny pristup v stlade s Pravidlami IS OKTE.

Spbsob zabezpecenia pristupu do IS OKTE sa riadi
prisluSnymi ustanoveniami PP OKTE.

Sprdvca skupiny zdielania sa zavazuje, Ze:

<)

e)

The Sharing group Administrator is responsible
for the accuracy and completeness of the
transmitted data. In the event of transmission of
incorrect or incomplete data, the Sharing group
Administrator is liable for the damage caused
thereby.

The Sharing group Administrator undertakes:

to comply with OKTE OO and to keep itself
updated with any amendments thereto;

to adopt information systems that are compatible
with IS OKTE and ensure a proper, timely and
secure exchange of data and information
transmitted electronically under the procedures
specified in the OKTE OO and to update them as a
result of any modifications OKTE makes to

IS OKTE;

to request OKTE to create a user account in
IS OKTE. The application is available on the OKTE’s
website;

to timely ask OKTE to disable the access to IS OKTE
and to assign new or different access in all cases
where the Sharing group Administrator has
reason to believe that unauthorised parties may
make an improper access through the access of
the Sharing group Administrator into IS OKTE;

to report any technical problems with IS OKTE
without delay to OKTE.

Ill. Registration of the Sharing group

Administrator, Sharing Groups and Method of

Evaluation of Electricity Sharing

After
fulfilling the conditions set out in this Agreement
and in the OKTE OO, OKTE is obliged to register
the Sharing group Administrator in the OKTE IS
and to allow him access to the OKTE IS under the

concluding this Agreement and after

conditions set out in this Agreement. In order to
access the data, OKTE shall establish secured
access to the OKTEIS for the Sharing group
Administrator. The Sharing group Administrator
undertakes to use this secured access in
accordance with the OKTE IS Rules.

The method of securing access to the OKTE IS is
governed by the relevant provisions of the
OKTE 0O0.

The Sharing group Administrator undertakes to:
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a)

b)

4.

v pripade ukonéenia tejto Zmluvy v zmysle ¢lanku
IX zabezpeci ukoncenie registracie vsetkych
skupin zdielania, pre ktoré vykonava c¢innost
spravcu skupiny zdielania, najneskor k datumu

ukonéenia tejto Zmluvy,

v pripade, ak odberné a odovzdavacie miesto
prestane spifiat podmienky pre priradenie ku
skupine zdielania, zabezpeci ukoncenie
dotknutého

a odovzdavacieho miesta ku skupine zdielania,

priradenia odberného

v pripade, ak skupina zdielania prestane spliiat

podmienky, za ktorych je mozné zdielanie
elektriny, zabezpeéi sulad dotknutej skupiny
zdielania s pravidlami zdielania elektriny alebo

ukoncéenie Cinnosti dotknutej skupiny zdielania.

Sposob registracie Spravcu skupiny zdielania,

spésob priradenia a ukoncenia priradenia
odbernych a odovzddvacich miest ku skupine
zdielania, zmeny v evidencii skupiny zdielania
a spésob vyhodnotenia zdielania elektriny sa

riadia ustanoveniami PP OKTE.

IV. Pristup k idajom

OKTE umozni pristup k Udajom poskytovanym

podla ¢lanku Il tejto Zmluvy opravnenym
ucastnikom trhu, vymedzenym v Pravidlach trhu a
PP OKTE.
zabezpeceny

IS OKTE.

Pristup k tymto (dajom bude

elektronicky prostrednictvom

OKTE sa zavazuje nespristupnit udaje poskytnuté
Spravcom skupiny zdielania inym osobam, ako
osobam, ktorym prdvo na pristup k tymto udajom
vyplyva zo Zakona o energetike, Pravidiel trhu,
PP OKTE
pravnych predpisov.

alebo inych vseobecne zavaznych

V. Komunikacia

Komunikacia medzi OKTE a Spravcom skupiny
zdielania prebieha pisomnou alebo elektronickou
formou a vo vynimocnych pripadoch telefonicky,
pricom vsetky uvedené postupy su podrobne
popisané v platnom PP OKTE. Obe Zmluvné strany
nahravat telefénne

si opravnené hovory

c)

in the event of termination of this Agreement
pursuant to Article IX, ensure the termination of
the registration of all sharing groups for which the
Sharing group Administrator performs the activity
of the Sharing group Administrator, no later than
the date of termination of this Agreement,

in the event that a consumption and delivery

point ceases to meet the conditions for
assignment to a sharing group, the Sharing group
Administrator ensures the termination of the
assignment of the specific consumption and

delivery point to the sharing group,

in the event that a sharing group ceases to meet
the conditions under which electricity sharing is
possible, the Sharing group Administrator ensures
the compliance of the specific sharing group with
the rules od electricity sharing or the termination
of the activities of the specific sharing group.

The method of registration of the Sharing group
Administrator, the method of assigning and
terminating the assignment of consumption and
delivery points to the sharing group, changes in
the sharing group records, and the method of
evaluating electricity sharing are governed by the
provisions of the OKTE OO.

IV. Access to the data

OKTE shall allow access to the data provided
pursuant to Article Il of this Agreement to
authorized market participants, defined in the
Market Rules and the OKTE OO. Access to this
data will be ensured electronically through the
OKTE IS.

OKTE undertakes not to disclose the data
provided by the Sharing group Administrator to
persons other than persons whose right to access
this data arises from the Energy Act, the Market
Rules, OKTE OO or other generally binding legal
regulations.

V. Communication

The communication between OKTE and the
Sharing group Administrator shall be carried out
in writing or electronically and — in exceptional
cases — by telephone according to procedures
listed in the relevant OKTE OO. Both Contracting
Parties shall be entitled to record telephone calls
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realizované medzi zamestnancami Zmluvnych
stran. Spravca skupiny zdielania suhlasi s tym, aby
tieto nahravky telefonnych hovorov medzi OKTE
a Sprdvcom skupiny zdielania, ktoré realizuje a
archivuje OKTE, sluzili v pripade potreby ako
rozhodujuci hlasovy zaznam, ktory Zmluvné strany
povazuju za vychodiskovy zdroj informacii pre
dokazové konanie a za jeden z dbkaznych
prostriedkov v pripadnych sporoch. Spravca
skupiny zdielania je opravneny postupovat
obdobnym sposobom podla ustanoveni tohto
odseku.

2. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v rdmci pisomnej
komunikacie sa za den dorucenia povaZzuje den
prevzatia pisomnosti. V pripade, ak adresat
odmietne pisomnost prevziat, za deri doruéenia sa
povazuje den odmietnutia prevzatia pisomnosti. V
pripade, ak si adresat neprevezme pisomnost v
uloznej lehote na poste, za den dorucenia sa
povazuje posledny der uloZinej doby na poste. V
pripade, ak sa pisomnost vriti odosielatelovi
s oznaenim ,adresat neznamy“ alebo ,,adresat sa

odstahoval” alebo s inou pozndmkou podobného
vyznamu, za den dorucenia sa povaZuje den

vratenia zasielky odosielatelovi.

3. Osoby Zmluvnych strdn poverené komunikaciou
uvedené pri uzatvarani tejto Zmluvy su opravnené
v ramci tejto Zmluvy viest spolo¢né rokovania,
tykajuce sa predmetu, terminov a ostatnych
podmienok suvisiacich s plnenim tejto Zmluvy. Ak
zo zaverov takychto rokovani vyplynud namety na
zmenu tejto Zmluvy, potom ide o ndvrh na zmenu
tejto Zmluvy. Osoby poverené komunikaciou
oboch Zmluvnych strdn nie su opravnené
uzatvérat, menit ani rusit tito Zmluvu, pokial sa
nepreukdzu platnym oprdvnenim k takémuto
ukonu.

VI. Dovernost

1. Zmluvné strany povazuju informacie obchodného,
technického, strategického, finanéného alebo inak
citlivého charakteru, ktoré nie su verejne dostupné
a vSeobecne sa povazuju za vyznamné a doverné, aj
ked nie su vyslovne klasifikované ako doverné,
za doverné. Zverejnenie takychto informdcii
podlieha predchadzajucemu pisomnému suhlasu
druhej zmluvnej strany. Ustanovenia tohto ¢lanku
Zmluvy nebrania spolo¢nosti OKTE predkladat

made between the employees of Contracting
Parties. The Sharing group Administrator agrees
for such telephone call records between OKTE and
the Sharing group Administrator, that are made
and archived by OKTE to serve, as necessary, as a
decisive voice record which Contracting Parties
shall consider to be an original source of
information for the evidence procedure and one
of means of proof in contingent disputes. The
Sharing group Administrator shall be entitled to
apply analogical approach pursuant to provisions
of this Article.

The Contracting Parties agreed that in written
communication the day of delivery shall be the
day of the acceptance of documents. In case of
acceptance refusal by the addressee the day of
delivery shall be deemed the day of such refusal.
In the event of non-collection of documents from
post office, the day of delivery shall be deemed
the last day of the deposit period as specified by
post office. In case of non-delivery of documents
due to , Addressee unknown“, or ,Addressee
moved” or other such remarks, the day of delivery
shall be deemed the day when the mail was
returned to the sender.

The persons of both Contracting Parties
authorised for communication and specified
when concluding this Agreement shall be entitled
to conduct the joint negotiations regarding the
subject matter, deadlines, terms, and other
conditions pertinent to the fulfilment of this
Agreement. If the conclusions of these discussions
will result in suggesting changes to this
Agreement they shall be considered as such. The
employees assigned to communicate between
the Contracting Parties are not authorized to
conclude, revise, or revoke this Agreement unless
they can prove that they are authorized to do so.

VI. Confidentiality

The Contracting Parties shall treat information of
a commercial, technical, strategic, financial or
otherwise sensitive nature, which is not publicly
available and is generally considered to be
valuable and confidential, even if it is not explicitly
classified as confidential, as confidential
information. Disclosure of such information shall
be subject to the prior written consent of the
counterparty. The provision of this Article does
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URSO, Ministerstvu hospodarstva

Slovenskej republiky, dafovym uradom, policii,

informacie

Europolu a inym organom verejnej moci.

Ustanovenia o ochrane informacii, nahrade skody a
rieSeni sporov zostavaju v platnosti este tri roky po
skonceni ucinnosti tejto Zmluvy.

VII. Predchadzanie Skodam, nahrada Skody,
okolnosti vyluéujice zodpovednost a rieSenie
sporov

Predchadzanie Skodam, nahrada skody a okolnosti
vyluéujuce zodpovednost sa riadia prislusnymi
ustanoveniami Obchodného zdkonnika a PP OKTE.

. Spravca skupiny zdielania a OKTE vynaloZia
maximalne Usilie na zmierlivé urovnanie sporov.
Ak ned6jde k mimosudnemu urovnaniu sporu,
urovndva sa tento spor v sulade s pravnym

poriadkom Slovenskej republiky.

VIII. Reklamacie

Reklamacie su upravené v PP OKTE. Zmluvné strany
v pripade reklamdcii postupuju podla PP OKTE.

IX. Platnost a G¢innost Zmluvy

. Tato Zmluva sa uzatvara na dobu neurditu.

. Zmluva nadobuda platnost diiom podpisu oboma
Zmluvnymi stranami a ucinnost splnenim povinnosti
uvedenych v ods. 3 tohto ¢lanku.

Podmienkou ucinnosti tejto Zmluvy je dorucenie
Zmluvy podpisanej osobami opravnenymi konat za
Spravcu skupiny zdielania v stlade s PP OKTE.

4. Tato Zmluva moze byt ukoncena:

a) pisomnou dohodou oboch Zmluvnych stran;

b) pisomnou vypovedou. Vypovedna lehota je 30
kalendarnych dni azaéina plyndt odo dria

not prevent OKTE from submitting information to
RONI, the Ministry of Economy of the Slovak
Republic, the tax authorities, the police, Europol
and other authorities.

The
damages, and dispute resolutions shall remain in

provisions on information protection,
force for three years after the termination of this

Agreement.

VII. Damage Prevention, Damage Compensation,

Liability Precluding Circumstances and Dispute

Resolution

Damage prevention, damage compensation and
shall be
of the

liability precluding circumstances
governed by applicable provisions

Commercial Code and OKTE OO.

The Sharing group Administrator and OKTE shall

use their reasonable endeavours to settle
amicably all disputes arising out of or in
connection with this Agreement or the

interpretation thereof. If there is no amicable
settlement of the dispute, the dispute shall be
settled in accordance with the law of the Slovak
Republic.

VIII. Claims

The details of the procedure for claims are
specified in the OKTE OO. In regards of claims, the
Contracting Parties shall proceed in accordance
with the OKTE OO.

. Validity and Effectiveness of Agreement

This Agreement is concluded for an indefinite
period.

The Agreement shall enter into force on the day
of its signature by both Contracting Parties and
takes effect by fulfilling the conditions pursuant to
para. 3 of this Article.

The condition for the effectiveness of this
Agreement is the delivery of the Agreement
signed by persons authorized on behalf of the
Sharing group Administrator in accordance with
OKTE OO0.

This Agreement can be terminated by:
a written agreement by the Contracting Parties;

a written notice of the Termination of an
Agreement. The notice period is 30 days and
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dorucenia vypovede druhej Zmluvnej strane.
Vypoved musi byt urobend pisomne a musi
byt zasland doporuéenym listom druhej
Zmluvnej strane na adresu jej sidla. V pripade
podania vypovede zo strany Spravcu skupiny
zdielania, musi mat Spravca skupiny zdielania
uhradené vsetky zavazky voci OKTE splatné ku
dfiu ukonéenia Zmluvy;

starts on the day of delivery to the other
Contracting Party. The notice of the termination
shall be in writing and sent by registered mail to
the Contracting Party at its registered seat. In case
of Termination of an Agreement by the Sharing
group Administrator, the Sharing group
Administrator must have settled all liabilities to
OKTE payable on the date of Termination of this
effects of the

Agreement; otherwise the

Termination will not occur;

c) pisomnym odstupenim od tejto Zmluvy c) written revocation of this Agreement on the
z dévodov podstatného porusenia povinnosti grounds of a material violation of the obligations
vyplyvajucich z tejto Zmluvy, alebo z dovodov, hereunder or on the grounds allowed for by the
pre ktoré pripusta odstipenie od zmluvy Commercial Code, respectively. The material
Obchodny zdkonnik. Za podstatné porusenie violation of this Agreement is considered to be
tejto Zmluvy sa vyslovne povazuje the failure to provide information in accordance
neposkytovanie informacii podla tejto Zmluvy with this Agreement or delay in payment of
alebo  omeskanie s udhradou  zdvdzku. financial obligations longer than 30 working days.
Odstupenie od tejto Zmluvy je uc¢inné driom The revocation of this Agreement becomes
jeho dorucenia druhej Zmluvnej strane na effective on the day of delivery of the same to the
adresu jej sidla doporucenou postou alebo respective Contracting Party’s registered seat by
kuriérom. V pripade, ak druha Zmluvna strana post or courier. In the event of non-acceptance of
odmietne prevziat dorudovanu pisomnost, such delivery by the Contracting Party the day of
povazuje sa pisomnost za dorucenu driom jej refusal confirmed by the person employed by the
odmietnutia, potvrdeného zamestnancom respective Contracting Party, or person acting on
druhej Zmluvnej strany alebo osobou behalf of such Party, or a delivery person shall be
splnomocnenou druhou Zmluvnou stranou, deemed as the date of the delivery of the same.
alebo  dorucovatefom.  V pripade, ak In the event of a failure to deliver the papers to
pisomnost nie je mozné dorucit na adresu the seat address of the respective party stated at
sidla druhej Zmluvnej strany uvedenu v zahlavi the top of this Agreement, or the address given to
tejto Zmluvy alebo na adresu, ktora bola the other Contracting Party as its mailing address
Zmluvnej strane oznamena zo strany druhej the date of delivery shall be deemed the failure to
Zmluvnej strany ako adresa na dorucovanie, za deliver the same attested by a delivery person. In
denn dorucenia sa povaZzuje def mdrneho all other circumstances the papers shall be
pokusu o dorucenie pisomnosti potvrdenom deemed to be delivered by the day after sending;
dorucovatelom. V ostatnych pripadoch sa
pisomnost povazuje za dorueni v treti
kalendarny den po dni jej odoslania;

d) neuzatvorenim dodatku v zmysle Clanku X ods. d) written revocation of this Agreement pursuant to
9 tejto Zmluvy, a to po uplynuti 25. dfia od the non-execution of the Amendment pursuant to
dorucenia vyzvy na jeho uzatvorenie, ak sa para. 9 Article X of this Agreement effective 25
Zmluvné strany nedohodnd inak. days after the notice of the execution of thereof

or unless the Contracting Parties stipulate
otherwise.
X. Zaverecné ustanovenia X. Final provisions
1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze driom nadobudnutia 1. The Contracting Parties have agreed that on the

ucinnosti tdto Zmluva v plnom rozsahu nahradza effective date, this Agreement shall supersede in

akékolvek predchadzajice, uUstne a pisomné, its entirety any and all prior oral and written
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. Zmluvné

dojednania Zmluvnych stran, ktoré svojou formou a
obsahom naplifiaju uGcel tejto Zmluvy vratane
vsetkych dodatkov a zmien takychto dojednani.

. Ak tato Zmluva neurcuje inak, mozno ju menit a
dopliiat iba vzostupne Cislovanymi pisomnymi
dodatkami,
opravnenymi zastupcami oboch Zmluvnych stran.

podpisanymi  pre tento Ucel

OKTE aj Sprdvca skupiny zdielania sa zavdzuju bez
zbyto¢ného odkladu pisomne informovat druhu
o pripadnej
obchodného mena, pravnej formy, sidla, 1€0, 1€

Zmluvnu stranu zmene svojho
DPH a oinych skuto€nostiach vyznamnych pre

riadne plnenie tejto Zmluvy.

Neoddelitelnou suéastou tejto  Zmluvy su

nasledujuce prilohy tykajluce sa Zmluvnych stran:

a) zoznam os6b s pravom pristupu do IS OKTE za
Sprdvcu skupiny zdielania.

Pri zmene Udajov uvedenych v prilohach podla ods.
4 tohto ¢lanku, sa Zmluvné strany zavazuju oznamit
tuto zmenu obratom prislusnej Zmluvnej strane
prostrednictvom IS OKTE. V tychto pripadoch nie je
nutné uzatvarat dodatok k Zmluve.

. Ziadna zo Zmluvnych stran bez pisomného suhlasu
druhej Zmluvnej strany neposkytne informdacie o
plneni tejto Zmluvy tretej osobe, a to ani v
¢iastonom rozsahu. Tieto informacie sa povazuju
za doverné a Zmluvné strany maju zaujem ich
chranit a utajovat pred tretimi osobami aj po
ukonceni platnosti tejto Zmluvy. Ustanovenia tohto
¢lanku sa nevztahuji nainformacni povinnost
vyplyvajucu zo vsSeobecne zdavaznych pravnych
predpisov, informacie podavané bankam, danovym
alebo pravnym poradcom, auditorom a dozornym
organom oboch Zmluvnych stran.

strany  sa dohodli, ie bez

predchadzajuceho pisomného suhlasu druhej

Zmluvnej strany nie je mozné postupit alebo zalozit

arrangements of the Contracting Parties that in
their form and content fulfil the purpose of this
Agreement, including any and all amendments
and modifications to such arrangements.

Unless otherwise specified herein, this
Agreement can be modified and supplemented
solely by upwardly numbered Amendments
signed for this purpose by the representatives of

the Contracting Parties.

Both OKTE and the Sharing group Administrator
undertake to notify in writing the respective
Contracting Party without unnecessary delay of
any contingent change in its business name, legal
form, registered seat, Business Registration
Number (I€0), Tax Registration Number (DIC) and
other pertinent matters important for the
execution of this Agreement.

An integral part of this Agreement shall be the
following attachments related to the Contracting
Parties:

the list of persons with access rights to the
OKTE IS as the Sharing group Administrator.

The Contracting Parties undertake that upon
change in details stated in the Attachments
pursuant to para. 4 of this Article that such change
shall be notified without undue delay to
IS OKTE.

respective Contracting Party via

Amendment is not required in such case.

Neither of the Contracting Parties shall, without
the written consent of the other Contracting
Party, provide information regarding the
fulfilment of this Agreement to a third party,
either in whole or in part. This information shall
be treated as confidential and the Contracting
Parties mutually undertake to protect and keep it
secret from third parties even after the
termination of the contractual relationship
established by this Agreement. The provisions of
this Article shall not apply to information duty
arising out of generally binding legal regulations
applicable to the EU legislation, and information
provided to banks, tax authorities or legal
counsels, auditors and the supervisory bodies of

the Contracting Parties.

The Contracting Parties have agreed that it is not
possible to assign, without a prior written consent
of the other Contracting Party, any claim under
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10.

11.

akukolvek pohladavku z tejto Zmluvy voci druhej
Zmluvne;j strane.

Ukoncenie tejto Zmluvy nema vplyv na tie prava a
povinnosti Zmluvnych strdn, z ktorych vyplyva, Ze
maju byt zachované aj po ukonceni zmluvného
vztahu zaloZeného touto Zmluvou.

Ak sa niektoré ustanovenie tejto Zmluvy stane
neplatnym alebo neudcinnym, ostatné ustanovenia
Zmluvy nebudu dotknuté touto neplatnostou, resp.
neucinnostou, ateda zostanu v platnosti, okrem
tych pripadov, ked dané ustanovenie nemozno
oddelit od ostatnej casti Zmluvy vzhladom na
povahu Zmluvy, jej predmet alebo okolnosti, za
ktorych bola uzavretd. V pripade existencie
neoddelitelného ustanovenia sa Sprdvca skupiny
zdielania zavazuje na zéklade vyzvy OKTE rokovat
a nahradit takéto ustanovenie prostrednictvom
dodatku k tejto

ustanovenim, ktoré bude urcené novou pravnou

pisomného Zmluve novym
Upravou a ktoré sa najviac priblizi ucelu, ktorého

Upravu mali Zmluvné strany na mysli pri
formulovani tejto Zmluvy. V pripade, ak ani po
uplynuti 25.dna odo dna dorucenia vyzvy na
uzatvorenie dodatku v zmysle predchadzajlicej vety
neddjde kjeho uzatvoreniu, je oprdvnena
ktordkolvek zo Zmluvnych strdn okamzite odstupit
od Zmluvy a odmietajica Zmluvnd strana nema
narok na Ziadnu kompenzaciu, ndhradu skody alebo
ina platbu, ktord by inak mohla od Zmluvnej strany,

ktora od Zmluvy odstupila, pozadovat.

Vztahy touto Zmluvou vyslovne neupravené sa
budu riadit
predpismi Slovenskej republiky, najma Obchodnym

prednostne platnymi  pravnymi
zdkonnikom, Zakonom o energetike, prislusnymi

vyhlaskami  a nariadeniami  vlady Slovenskej
republiky, rozhodnutiami a vyhlaskami URSO a

PP OKTE.

Tato Zmluva je vyhotovend v dvoch rovnopisoch v

slovenskom a anglickom jazyku, po jednom
rovnopise pre kazdd Zmluvnu stranu. Text v inom
ako slovenskom jazyku musi byt zhodny s textom v
slovenskom jazyku. Oficialna komunikdcia vo vztahu

k tejto Zmluve sa uskutoénuje v slovenskom a

10.

11.

this Agreement towards the other Contracting
Party.

Termination of this Agreement shall not affect
those rights and obligations of the Contracting
Parties which by their nature imply that they are
to be maintained after termination of the
contractual relationship established by this

Agreement.

In the event of any provision of this Agreement
being or becoming invalid or ineffective, then the
validity and effectiveness of the remaining
provisions of this Agreement shall be neither
affected nor limited thereby, except where the
provision cannot be separated from the rest of
the Agreement by reference to the nature of the
Agreement, its subject-matter or the
circumstances in which it was concluded. If there
is an inseparable provision, the Share group
Administrator undertakes at the request of OKTE
to negotiate and replace such provision by a
written amendment to this Agreement with a new
provision to be determined by the new legislation
and closest to the purpose that the Parties had in
mind when formulating this Agreement. If the
Amendment to the Agreement has not been
signed 25 days after the delivery of the notice to
conclude the Agreement as stipulated in the
previous sentence of this section each of the
Contracting Party has a right to withdraw from
this Agreement immediately and the other
Contracting Party has no claim for any financial
compensation, other

damages, or any

compensation which it could have claimed

otherwise.

Relations not explicitly covered by this Agreement
shall preferably be governed by applicable laws of
the Slovak Republic, the Commercial Code, the
Energy Act, Market Rules and relevant decrees
and Slovak government ordinances, RONI

decisions and decrees and OKTE OO.

This Agreement has been executed in two
counterparts in Slovak and English language, one
for each Contracting Party. The text in a language
other than Slovak shall be identical in meaning to
the Slovak language text. Official communication
in relation to this Agreement shall be carried out
in the Slovak and English language. In case of a
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12.

anglickom jazyku. V pripade sporu je rozhodujuci
text tejto Zmluvy v slovenskom jazyku.

Zmluvné strany vyhlasuji, Ze Zmluva nebola
uzavretd v tiesni ani za napadne nevyhodnych
podmienok a predstavuje prejav ich véle, ktory je
urobeny slobodne, vaine, urdite a zrozumitelne, a
ktory nie je urobeny v omyle a svojim obsahom
alebo ucelom neodporuje alebo neobchadza zakon.
Dalej Zmluvné strany vyhlasuju, Ze ich zmluvna
volnost nie je Ziadnym spésobom obmedzend, su
sposobilé na uzatvorenie tejto Zmluvy a jej plnenie
je moiné, su oboznamené s jej obsahom a bez
vyhrad s nim suhlasia, na znak ¢oho k tejto Zmluve

pripdjaju svoje podpisy.

12.

the Slovak
Agreement shall be conclusive.

dispute, language text of this

The Contracting Parties confirm that this
Agreement was concluded neither in distress nor
under notably disadvantageous conditions and
that it represents their will expressed freely,
seriously, definitely, and clearly, and that it was
not done in error, and its content, or purpose
does not contradict or circumvent the law.
Furthermore, the Contracting Parties declare that
their contractual freedom is not limited in any
way, they are eligible to conclude and fulfil this
Agreement, they are aware of its content and
they agree with it without any reservations, and
consequently they attach their signatures hereto.

[Umyselne prdzdne; podpisy na dalSej strane /

Intentionally left blank; signatures on the next page]
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Spravca skupiny zdielania / Sharing group Administrator:
Datum / Date:

Meno/Name Meno/Name
Funkcia/Position Funkcia/Position

OKTE, a.s.:
Datum / Date:

predseda predstavenstva clen predstavenstva
Chairman of the Board of Directors Member of the Board of Directors
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